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PERSONAJES ACTORES 

JULIA 8ba. Pino(B.) 

DOÑA PÜRIf IOA9IÓN. 1 . j. . . ,'. VALvisKDr 

RAMONA.,. •....•... Matillabd. 

DON LUCIANO • . 8b. Rdiz db Abana. 

JUAN (peón caúiinero) '• • Rubio. 

ANTÓN Labba. 

RICARDO Gonzálvbz. 

£L AYUDANTE., .r ....••. « Babbbbo. 

MOZO 1.0. Albmán. 

ÍDEM 2.0..,« DpMBNBCB. 

La acción en Asturias. Concejo de Pravia. Época actual 



Véanse ¡as advertencias que van aljinal 



La decoración de esta obra ha sido pintada por el repatado 
escenógrafo D. Luis Muriel. 
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ACTO ÜxNICO 



i>a 



OEOORAOlOISf 



Telón de paisaje á todo foro 



Canfetora de Oviedo. 




B— Pretil de la carretera. 
C==Cerca ó valla. , 
F^Puerta rústica. 
P=iintrada de la casa. 
V= Ventana baja. 
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ESCENA PRIMERA 

JUAN, en primer término derecha^ en mangas de camisa y con el 
pantalón y chaleco de uniforme, arreglando el carretlUo. RAMONA, 
a la ventana, cosiendo y cantando á voz en cuello, y muy desento- 
nada 

Ham. ^Cantando*) 

Menéate, buena moza, 

menéate, resalada, 

que tienes la sal del mundo 

y no te meneas nada. 

Que la sal del mundo tienes 

y menearte no puedes. 



Menéate, buena moza, etc. 
Juan ¡Ramonal (Ramona sigue cantando.) ¡Ramona! 

Ham. (Deja, de cantar y se asoma á la ventana.) ¿Qué 

manda usté, padre? 

Juan Que te calles, mujer. Ya te lo dije muchas 

veces. Cantas muy pial y se ya á descompo- 
ner el tiempo. 

Ram. ¡Toma! Caoa uno canta como sabe. 

Juan El que no sabe no debe cantar. 

Ram.. Bueno, bueno. Usted siempre con la misma 

canción. 

Juan [Mentiral Yo no canto nunca, por eso, por 

qué no sé. 

Ram. Digo que usté siempre está con lo mismo. 

Que canto mal... que canto mal... Otros can- 
tan peor. 

Juan No, peor que tú es difícil. 

Ram. Vaya, vaya, déjeme usté en paz, que tengo 

mucho que coser, (vuelve á sentarse.) 
Juan Trabajadora^ sí lo es... (Ramona vuelve á cantar 

la Dftisma canción.) y obediente también. (Des- 
pués de una ligera pausa.) ¡Ramona! jMuchacha! 

Ram. (Asomándose á la ventana.) ¿Otra veZ? ¿Qué quie 

re usté? 
Juan Tírame el destornillador que está en la me- 

sa de la cocina. 

Ram. Voy por él. (Desaparece.) 
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;I)emomo de caíretiilo! Media hora que es- 
toy dale que le daa y no acabo de arreglarlo. 

(Asomándose á la veujtuna.) Allá va esO. 

Venga. (Recoge el destornillador que tira Ramona.) 

¿Quiere usté alguna otra cosa? 

Que no cantes. Na te pido más favor que 

ese» (Ramona vuelve á sentarse.) 

(cantando dentro» derecha del actor y algo lejosu) 

¡Santa MariaJ 
Hay en el cielo una esti* ella 
que á los asturianos guía... 

(jAy! ¡Antón!) (Asomándose á la ventana.) 

Oye. Ahí viene ese. 

¿Quién? 

¿Quién ha de ser? Antón. Cuando digo ese y 

ya sabes tú por qué lo digo. 

¿Yo? 

¡Claro! ¿Si creerás que no sé que; te corteja? 

¿A mí? 

Sí, señor, á ti. A mí no ha de s^. 

¡Qué cosas tiene usté! 

(Remedándola.) ¡Qué COSaS tiene usté! ¡Qué CO' 

sas tiene usté! Paeceis tontos los enamoraos. 

(cantando dentro, más cerca que la vez anterior.) 

¡Santa María! 

Hay en el cielo una estrella 

que á los asturianos guía... 
También dirá usté que Antón canta mal. 
No, á ese se le puede oir. 



ESCENA II 

DICHOS y ANTÓN en la carretera. Viste pantalón remontado, cha- 
leco suelto, faja, en mangas de camisa y boina pequeña de color obs- 
curo. Trae una aguijada 



Antón (Desde la carretera sin ver á Ramona.) Santas y 

buenas tardes, señor Juan. 

^UAN Felices, Antón, (sigue trabajando. Pausa corta.) 

Antón ¿Cómo vamos de salud? 

Juan Ño vamos mal, gracias á Dios. 

Antón Me alegro. (Pausa.) 

Juan Pasa, hombre, pasa. 

-Antón (Abre la puerta rústica y se acerca á Juan.) CoD 
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permiso (1). Pues traje ahí cerca las vacas^:' 

al piado de mi tío Pachín, y dije voy á ver 

cómo sigue el señor Juan. 

Sí,¿eh? 

Sí, señor. 

/.Conque no vienes más que á ver cómo sigo 

yo? 

Sarnas. 

¡Embustero! Merecías que te diera con el 

martillo en la cabeza. A quien tú vienes á. 

ver aquí es á la rapaza. 

Bueno. A usté y á la rapaza. 

¡No! A la rapaza y á mí. 

Es igual. 

¿Qué ha de ser igual, hombre, qué ha de ser 

igual? ¿Si pensarás tú que yo no sé lo que 

son estas cosas? Tú estás enamorao. Se te co-, 

noce en la cara. Y además, ayer me lo dijo 

el señor cura. 

¿Y qué' le dijo á usté, qué le dijo á usté eL 

señor cura? (con alegría.) 

Pues eso. Que estás enamorao de Ramona! 
Y lo estoy, señor Juan;, Créame usté. Yo soy 
muy formal y muy hombre de bien. 
Ya sé que lo eres. 
La quiero como un animal. 
Repito que ya sé que lo eres... digo, que ya. 
sé que la quieres. 

Sí, señor. Más que alas vacas. ¡Y mi^sf^que 
yo tengo cariño al ganaof Pero en cuanto veo 
á Ramona... Vamos, que yo no sé lo que me- 
pasa. Así se 1q dije al señor Cura. Cada uno 
nace pa lo que nace, y yo he nado pa casar- 
me con Ramona. 
Naturalmente. Oye, chica (2). 

Mande usté. (Asomándose.) 

(¿Estaba ahí? ¡Recontra! ¡Qué vergüenzal) 
Ya oíste lo que acaba de decirme éste. 
No oí más que lo ultimó. 
Basta. Qiste lo principal. Vamos, hombre. 

Ahí la tienes. Dile algo. (3) (Dándole canñosa-^ 
mente un cogotazo.) 



(1) Derecha del actor: Juan— Antón— Ramona. 

(2) Antón— Juan— Ramona, 
(s) Juan— Antón- Ramona-. 
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Hola, Ramona, (con marcado ra^or.) 
Hola, Antón, (idom. Pausa.) 

jQué tal? 

Bien. (Pausa.) 

Me alegro. 

Yo también. (Paasa. Se miran un momento rién- 
dose estúpidamente.) ' 
{Ja, ja, ja! (imitando la risa de los dos.) ¿Y eSO eS- 

té lo que se os ocurre? 

Delante de usté no me atrevo, pero cuando- 
estamos solos ya sabe ella que yo sé decirle- 
cosas muy guapas. 

¡Clarol Por eso la esperas toas las mañanas- 
en la fuente. Porque allí nadie os oye. 
Eso es. 

Pero hay alguien que os ve. 
¿Quién? 
Yo. 

¿Usté? ' • 

Sí, señor. Esta mañana estaba yo limpiando» 
la alcantarilla de ahí abajo, cuando por en- 
tre los avellanos vi que estabais los dos muy^ 
juntitos. 
Verdá, 

Y que tú mondabas una manzana. 
Cierto. 

Y que le diste á ella la mitad. 
Justo. 

Y que os la comisteis tranquilamente. 
¿Y qué más vio usté? 

No vi más. 

jAndal Pues no vio cuando tú me pegaste- 
aquel moquete. 

No, eso no lo vi y me alegro, porque por 
algo te lo habrá pegado. 
Si fué jugando. ¡Pero miusté que tiene fuer- 
za la Ramona! 
lYa lo creo! 

Es muy sanota y muy robusta. A mí me 
gustan mucho las mujeres robustas. Mi pa- 
are, que esté en gloria, quería que yo me^ 
hubiese casao con Rosa la de Pinín, la que 
meirchó á. servir á Oviedo, qxxepaecía una es~ 
padaña, con una caruca así (como un puño.) 
que no tenía media hofetá, Pero una cara 

como esa da gusto, (señalando la de Ramona.^ 

No se cansa uno de darle cachetes. 
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|Hombre! . , -- 

Jugando, señor Juan, na niás xjue jugando. 

¡Qué borrico eres! (con aalameríf .) - ■ . 

(con zalamería.) ¡Más bpríica ^68 tÚ! 

(1) Bueno; pues ya que Iqpngeniáis taij Hieií, 
yo, np me ppongó á^ que ps queráis cpnio 

Dios manda. Ech^^ im .CÍgajTO, (Antón saca de 
. U {aja la peta9a ys^ la da b,1 se^or ,Juan. Hace' Qñáfl. 

uno su cigarro.) Me gustas j>a yeiíüo. Tienes tu 

casiqving, y tu puniara^aj y tus tierras de ma^ 

y |U8 4^8 yacas de leche. 

Cuatro, señor Juan. 

Mejora Creí que no eran más que dos. Yp ^ 

. \eL chica no puedo ^árle txada, porque el 
sueldo de un peóri caminero apenas si da 
pa copaer, pero en cuanto q^e os caséis, vi- 
viremos tóos juntos y lo pasaremos tan rica- 
mente. 

Ya lo creo que lo pasaremos. 
J?a. entonces ya halbrán acabao la casilla. Es 

. una vergüenza que un peón caminero viva 
aqui cpiíio un labrador cualquiera. ¡Buena 
moza te vas á llevar! ]' 
;PadreI 

. Sí, señor. Y no es porque yo lo diga. Ahí la 
tienes; cosiendo too el santo día. ¡Como, que 
es la mejor costurara q\;i.e hay en too el Cpn- 
cejo! Está acabando* un vestido de aldeana 
j?a doña Julia, esa señorita viuda que vive 
con su tía en la quinta del Castañar... 
xa... ya..» 

¡Vaya un yef ^ijo, y un deogi^e y un justillo 
ae tapizónl ¡Cosa buena! ¡Como que la seño 
rita Julia .piensa lucirlo en la romería de la 
Virgen! Dat^ prisa, ¿e!b? Ya sabes que ha 
q^aedao ^n venir hoy misni j á probárselo. 

Ya no falta casi ná, (Se oyen ^entrp, en la dere- 
cha, las bocinas de dos bicicletí^s.) 

¿Qué suena? 

Son ellas, de seguro. La señorita Julia y su 
tía^ (sube al foro.) Too^ las tardes se dan un 
pasep en bicicleta. ¡Sí! ¡Ellas son!... (Ramona 

ha bajado á la escena, dejando cerrada la ventana.) 
(Que pasa por la carretera de deiecha á izquierda 



(l) Ant<íin— Juan— Ramona. 



^ 13 -. 



Juan 
Ram. 
Juan 

PCR. 

Juan 
Ram. 
Antón 
Juan 



Antóí? 



Jcan 
Aktón 

Ram. 
Antón 



Juan 

ANtÓN 

Ram. 
Antón 



montada en bicicleta.) AdiÓS, Juan, hasta luegO^ 
(Vase.) 

Vaya usté con Dios. 

Usté lo pase bien, señorita. 

¡Mira! ¡Mira! ¡Ahí viene la lía! 

(Bn bicicleta siguiendo á Julia.) No COrraS tanto^ 

mujer, no corraé tanto. Buenas tardes. (váse.)« 
Adiós, doña Purificación. 
¡Adiós, señora! 

I Já, ja, ja! |Y cómo ée menea la vieja! (1) 
Estas señoras de Madrid son el demonio. 
Por supuesto, que la tía se va á estrellar el 
mejor día. 

jClaro! Cómo qué es muy difícil el andar en 
esas maquinarias. (2) El otro día, en el cam- 
po de la iglesia, monté yo én una que tenia 
el hijo dfel indiano y si no es por mi cuñaó 
que me agarró á tiempo, me meto de cabeza 
por la ventana de la sacristía... ¡Ea! Voy á. 
vel* como está aquel ganao. ¡Qué alegría va á: 
tener el señor cura cuando Sepa que yo y 
esta nos casamos! ¡Y ya verás tú! ¡Ya verás- 
tá qlié boda! Tendremos gaita y tambor, y 
voy á encargar á Oviedo cuatro docenas de 
voladores de á palenque, de esos de dinamita,, 
que cuándo restallan... ¡Pum! ¡Pum!paeccque^ 
se hunde el pueblo. ;Así! \Pa que too el mun- 
do se entere! Conque... Adiós, señor Juan. 
Adiós,' Aiitón. 

Hasta luego, cara de torta. (X Ramona, dándole» 
\ina palmada en la mejilla.) 

¡Quita, borrico! 

No son hofetás las que yo te voy á dar en 

esos mofletes. Hasta más tarde. (Abre la puer- 

ta rústica y sale á la carretera.) 

Vete con Dios. 

(a Ramona, que le ha acompañado retozando hasta la^ 

pyertá.) AdiÓS, guápina. 

Adiós... feo. (Antón vaáe por la derecha.) 
(cantando.) 

¡Santa María! 
No hay de Covadonga á Luarca 
mo2á mejor que la mía. (va alejándose.) 



(1) Antón— Juan-^Ramona. 

(2) Juan— Antón— Ramona. 
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ESCENA m 

JUAN y K AMONA 

JüAÑ La neróÁ es qu,e Antón ee un buen mucha- 

cho. , ■ 

Ram. Sí, señor, que lo ee. 

JuAH Me j?aec6 que no tendréis áue ja de mí.- 

i^AM. No, señor. Si es usté más bueno.que el pan. 

Juan ¡Anda, anda, zals^mera! Lleva esas herra- 

mientas á su sitio. (Ramona las recoge.) Gracias 

á Dios que ya está, corriente q1 carretíllo. 

, (Lleya. el carretíllo al foroderecba y« coloca en él la 
azada, el rastrillo y la'pala.) 
JIam. Voy. (Se oyen cerca, por la izquierda, las bocinas de 

dos bicicleta^.) r^ . 

Juan Ya vuelven y de fiio que se detienen aquí. 

Ram. / Me alegro. Ya puede la señorita Julia pro- 
barse ^0 el traje si quiere, (sube á la casa y 

,..; , baja enseguida:) 

PüR. (nentfp.) ¡.Ay! (Grito agudo de doña Purificación.) 

Juan ¡Se matól (Va corriendo al foro.) 

Ram. (Sale dela.casa.) ¿Qué hajJO^íW.f 

Juan ' No sé.,. 

Ram. Corra usté, padre, corra usté. 

Juan Voy... Voy... (Vase ppr la izquierda.) 

JuuA (Dentro.) Nó ha sido Qad^. No ha sido n^a. 

Ram. ]Pobre Señoral (Vase, detrás de Juan. Se oyen den- 

tro los ayes de jdoña l^uriflcación y las carcajadas de 
Julia.) 



ESCENA IV 

DOÑA PURIFICACIÓN,, JXJUA, JÜAíí y RAMQNA. Doña Ptffiflca, 
«ion viene apoyada en Juan y Ramona, coceando un poco y con el 
"traje empolvado y sueJ^tQ el velo del son^bjrero. Julia riéndose.xon 
toda su alma, trae la bicicleta que apoya en la. tapia de la d^6cba.v 

Las dos vistc^ traje de ciclistas 

JüAN . . Tranquilícese uijted^ péñora., 
PüR ¡Ay! 

Ram. No ha sido más que el susto,, . 

JüUA jJa, ja, ja! 



Julia 

rJüAN 
PüR 



;PüR. 

JTüAN 

.PüR 

Juan 

PüR. 

.JüA» 

Pü5. 

Juan 

PüR 

JülIA 
PüR 



Julia 

PüR. 

RaM. 

JüUA 



PüR. 

Ham. 



PüR. 

Juan 



Pero mujer, no te rí^ de ese modo. 

¡Calla por Dios, tfaT iSí iA no sabes la figura 

que bacías en á SUeloí (Deja la bicicleta.) . T : 
(a Bipaotfa.) Saca unas sillas. (Ramona sube á la 
casa y baja en seguida don sillas toscas.) 

Aquí, el golpeaba sido aquí. (En la cadera.) 
Un porrazo. Eso no vale nada, (ofreciéndole 

una silla de las que ha sacado itamona.) Siéntese 
usté. ;-- V . 

Ha debido destrozárseme la máquina. - 
¿Qué máquina,, señora? (Asustado.) 
La bicicleta. 

ÍAh! Vete por ella. (Vase Rai^ona por la izquierda.) 
'ensé que me mateba. ' ; 

Créame usté, señora. Ya no está usté^a bi- 
cicletap., 
¿Porqué? 
ror... por la edad. 

Pues ha de s^ber usted que la manejo -taai 
bien como mi sobrina. 

Ya lo creo. (ítiéndose.) ^1) 

Sí, señor*. Lo qi^e es que yo soy muy nervio- 
sa y tú, no,. Y, es claro, cuando una persona 
es nerviosa se pierde la serenidad, y, {ca- 
taplum! ... 
Naturalmente. (Riéndose.) ^ y,- - 
No te rías asi, porque me pones más neblo- 
sa de lo que estoy. 

(Entra con la Dicicleta.) AqUÍ e^tá esto. 

¿A ver? (Reconociéndola.) Nada, que se le ha 

torcido un poco un pedal. (Apoya la bicicleta en 
el foro contra el pretil de la carretera.) 

¡Claro! Como que todo el golpe lo recibí yo 
en esta cadera. , 

¿Está usté m^g'or? Voy á hacerle una taza 
de tila,. , . 

Gracias: tengo aquí mi frasco de sales. j(saca 

un frasqüito del bolsUlo y lo aspira» Ramona, que ha 
notado lo manchado del traje« va á.c^sa f sale en se- 
guida con un cepillo v) - 

Eso, eso, sal yvinagre. 

Con aspirarlo un poco se me píi.sa todo. 

(|Cosar más^rara! Se cura los porrazos oliendo.) 



^l) Julia— Doña Piíriflcftciíin -J»an. 
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í'üR (Levantándose y dándose un paseltó por la 68cena.)No^ 

no me he roto hingún hueso. 
Julia Pero, tía, por Dios; comprende que si yo hu- 

biera creído que te habías hecho daño m> 

me rtdría de este modo.v(Ramona cepilla el traje 
de doña Pnrlficadón.) 

Püíi. Es que tú tomas á risa hasta las cosas máa 

serias. 

Joan Tiene muy buen humor la señorita Julia. 

Julia Si hacías una figura tan ridicula, tirada así, 

en medio dé la cuneta. (Riéndose.) 

PüR. Pues lo que me ha pasado no tiene nada de- 

particular. 

Joan ^Cómo ha sido? 

PüK. ira cosa más sencilla. Figúrese usted que- 

venía yo muy tranquilamente y con bastan- 
te velocidad, cuando de pronto saltó á la ca- 
rretera im perrazo tremendo. 

JüAK f laíro! ¿Y se asustó la bicicleta? 

PüR. No; me asusté yo y ¡paf! de cabeza á la cu- 

neta. 

Juan Es valiente, es valieiite la señora. 

•Julia ¿Qwe si lo és? No lo sabe usted bien. ¿Ya. 

ve usted la pendiente que hay después de^ 
pasar el molino? 

Juan ¡Vaya! Del quince por cieíitó. 

JuuX Pues mi tía se empeñó ayer en bajarla sin 

precaución ninguna, v por más que yo ler 
decía: «Da contrapeaai, tía, da contrape- 
dal.» ¡Ella, nada! En vez de dar contrape- 
dál, dio contra un guardacantón. 

Juan /Y se cayó otra vez? (a doña Purificación.) 

PüK Naturalíuenté. 

RaM. Bueno. (Que ha acabado de cepillarla.) Ya está 

coínpletatnente limpio. 

PüR. Dios te lo pague, hija (1). 

fl.\M. Entren ustedes á casa y tomarán alpe. Uñ 

poco de fruta, ó unos vasos de leche con 
bizcochos. 

PüR. Muchas gracias. 

Julia No queremos nada. ¿Qué tal ese trajje? ¿Es- 

tará ya terminado? 

^his. Sí, señorita; ya lo tiene usté todo. Anoche= 



(l) Julia— Ramona -Doña Pnritícaelón— Juan. 
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mo traiet^on loe zapatos y las inedias que 
habíamos encargado á Pmvia. 
Juan ¡Vaya si va á estar guapa la señorital ¿Por 

qué no se hace ustea ofero traje de aldeana? 

(a doña PuTlflcación.) 

Por Pues no crea usted que me sentaría mal. 

Ram. . ¿Qué había de sentarle? 

JüUA Anímate, tía. Ramona se encargará... (1) 

Ram. Sí, señora. Con mucho gusto. 

JüAH [Ande usted, señora! 

JüUA DÍ, tía, sí. 

Por, No, hija, no tanto. Ya sabes que desde que 

vivo contigo procuro complacerte en todo. 

JouA Ya lo sé. 

Por ¿Quisiste montar á caballo? Pues monté á. 

caballo. ¿Quisiste patinar? Pues patiné. ¿Te 
dio luego por andar en bicicleta? Pues ya 
me tienes hecha una campeona^, ¿Se te ocu- 
rrió este v^^no no ir á San Sebastián y 
alquilar en Asturias la quinta del Castañar 
que vimos anunciada en los periódicos? ¡Pues 
ya me tienes en la patria de don Pelayo! 
jNo se te ponga por Dios en la cabeza que 
me vista de ama de cría, porque acabarás... 

{)or conseguirlo! Esta chiquilla hace de mí 
o que le da la gana, (a juan.) 
Joan Porque es usté muy buena. 

JUUA Buenísima. (Abpaeándola.) 

PüR. Como ésta, á pesar de ser viuda, tiene tan 

poca formalidad, necesito acompañarla á 
todas partes, porque no está bien que vaya 
sola. 

Jü*M ¿Usté también es viuda? 

Por. Más viuda que ésta. Yo me casé dos veces. 

Juan ¡Hola! 

JüUA Y se casará la tercera, si Dios quiere. 

PpR. Sí que querrá. No creas tú que pienso reti- 

rarme todavía. 

Julia Tengo una idea. Decididamente te haces 

otro traje como el mío. Me han dicho que 
en Aviles hay muchos indianos muy ricos. 
A ver si pescas uno. Nos vestimos de aldea- 
nas, montamos en las bicicletas y entramo» 
por aquellas calles llamando la atención. 

(l) Ramona— Julia— Doña PurMcación- Juan. 
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¡PyR. ¡Eso es! Y nos llevan á la cárcel por locas. 

Las ideas que se le ocurren á esta mucha- 
cha... (a Juan.) ¿Querrá usted creer que estofe 
días se empeña en que he de aprender á 
cantar unas canciones asturianas, yo que 
tengo una voz lo mismo que una chicharra 

Juan Como esa. (Por; Ramona.) 

JüUA ¿Qué, no sabe cantar Ramona? 

Bam. Eso dice mi padre* 

Joan Y too el que te oiga. En cuanto esa canta, 

lluvia segura. 

JuuA ¡Qué lástimal Yo <jue quería que me ense- 

ñaras alguna canción del país. Me muero 
por las melodías asturianas. Tienen todas 
una va^edad, una melancolía, una tristeza.. . 

Juan Muy tristes. Sobre todo cantadas por esa... 

¡Dan ganas de llorar! 

JuuA Anoche me enseñó la hija del molinero una 

canción preciosa: La Praviana, 

Ram. Sí que es muy preciosa. 

Por Pues ya se la ha aprendido. 

Ram* ¿Sí? 

JuuA Verás. 

Juan A ver, á ver. 

JcjuA (Canta.) Soy de Pravia, soy de Fravia... 



ESCENA V 

piOHOS y ANTÓN, corriendo por el foro derecha. Entra jadeante 

en el corrallllo 

V 

Antón |Señor Juan, señor Juanl (juua interrúmpela 

canción.) 

Juan ¿Qué hay? 

Antón (a las señoras.) Buenas tardes. 

PüR. Felices. (1) 

Antón Ahí abajo en el puente, están unos señores 
que detíen ser los ingenieros. 

JüUA (¿Eh?) 

Juan ¡Canastos! Yo no los esperaba hasta ma- 

ñana. 

Antón Vine á escape porque me figuré que usté no 
lo sabia. 



(l) Ramona- Julia— Doña Purificación-^Juan— Autón. 



Juan 



Jdiía 
Juan 



JüUA 
PüR. 
JbUA 

■Juan 



JUUA 

Joan 



VúK. 

Antón 
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Has hecho bien. (Á Ramoua.) Anda, tríeme 
en seguida el sombrero y líi chaqueta.;, (vase 
Bamona y vuelve en seguida.) Debe ^er el inge- 
niero jefe que han nomf)rao ahor^ y que creo 
que tiene un genio del demonio, 
^^con Interés.) ¿Cómo se llama ese ingenie- 
ro? (1) 
Agu^irde ust¿, aquí tengo la nota que me 

dejó el sobrestante, (sacándola del bolsUlo del 

pantalón.) Sí, esta es. (Leyendo.) € Mañana visir 
tara esta sección pl ingeniero jefe, don Lu- 
ciano Morales y su sobrino don Ricardo...» 

(a Purfflcación.) (ÉiloS SOn.) 

¿Quiénes? 

(Ya te lo diré.) 

(Leyendo.) <Su sobrino, don Bicardo Ortiz 

Morales, ingeniero que viene á encargarse 

de las obras del puente nuevo.» 

(jAh^ por fin! j (sube ai foro.) 

I A jajá! (Poniéndose la chaqueta.) Dame la Carte- 
ra. (Que estará colgada del jalón.) Con permiso 

de ustedes voy á ponerme á las órdenes del 
jefe. jDios me coja covfesaof Según el sobres- 
tante, ese don Luciano es una fiera. Vaya, 

queden ustedes con Dios. (Se pone el sombrera 
y vase por la carretera, foro derecha.) 

Vaya usted enhorabuena. 
Adiós, señor Juan. 



I ■ 

JuUA 

PüR. 

JuUA 

« 

PüR. 

JOUA 



Rku. 



ESCENA VI 



DICHOS menos JUAN 



lAy, tíalSoyfeliz (2) 

iPorqué? 

No he querido decirte nada Jíasta ahora; 

pero ya debes saberlo. 

¿El qué? 

Luego, luego te explicaré... (Antón retozando 
con Ramona va á hacerle una earicla, y ella le da una 
foofetHi^i^ que suene.) 

|Toma! 



(1) Doña Purificación— Julia— Juan— Antón. 

(2) Julia— Doña Purificación— Ramona— Juan. 
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PüR. ^h? (volviéndose.) 

Antón Ha sido esta que me ha pegao un cactete. 



jJe, jel 



püR, Pero mujer... 

Antón (Riéndose.) Si e& que somos novio^. 

PüR« ¿Pero e$ que aquí los novios se hacen uste- 

des el aipaor á cachetes? 

Antón Sí, señora. Juganda 

PüR. ¡Pobre muchacho! Si le ha dejado la mejilla, 

como un tomate. 

Antón jAnda! Pues si hubiera usté visto el puñeta- 
zo que me pegó esta mañana en la boca del 
estómago... jUoriio que todavía me duelel: 
¡Nos queramos mucho! 

PüR. ¿Sí, eh? (Pues vaya unas caricias que se h^- 

cen estos angeütos.) 

JuuA Anda, tía; vamonos á casa, (se dirige á coger su 

bicicleta.) 

PüR Vamos. 

Julia Pero no. (Jallos están por ahí y nos verían.) 

PüR. ¿En qué quedamos? 

JvuK En que nos marcharemos luego. 

É*üR. Oye. Te advierto que mi máquina debiá 

quedar inservible. 

JüHA No tiene más que torcido el pedal. Esto se, 

arregla en seguida, (coge la bicicleta, que estará 
en el fondo.) Si tU novio pudier^... (a Ramona.) 

Ram. Lo que puede hacer Antón es llevarla ahí 

cerca, á la fragua de Manolín eí herrero. 

Antón Con mucho gusto, (coge la bicicleta.) 

PüR. ¿Y sabrá ese hombre? 

Ram. Sí, señora; si es muy mañoso. 

Antón Si entiende de too. Ya verá usté qué bien la. 
deja... 

PüR. En pago de este favor, le prometo á u^ted 

ser madrina de la boda. (1) 

Ram. Gracias, señora. 

Antón Muchas gracias. Voy á escape, (creyendo coger 

el guia, coge la pelota de la bocina, la aprieta y suen^» 
Ramona y Antón se asustan. Doña Purificación y Ji}li% 

se rien.) ¡Recontra! jQué susto! Pero qué maja 
que es. Vale mas que la del hijo del india- 
no; la que monté el otro día. 
JüUA Pero, ¿sabe usted montar en bicicleta? 

(l) Doña Purificación— Ramona— Antón— Julia. 
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Julia 



— M — 

Sí, señora. 

Pues monte usted. 

[Quiál pa que me tire. 

/Pues no dice usted que sabe montarV 

Montar, sí, señora. Lo que no ^é es andar. 

[Ah, vamos! 

¡Qué ocurrencial (Riéndose.) 

rúes vaya usted y que la arreglen cuáiíto 

antes y le digan lo que importa. 

Corriendo, sí, señora. ¡Miá> cjue montar yo 

esta maquinaria! (a Ramona.) jAunque n^i.e 

dieran cinco duros! Vuelvo en seguida, (vaae 

con la bicicleta por el foro izquierda.) 

Ande usté, señorita, vamos á casa, que quie. 
ro que vea usted el traje completo. 
Vete disponiéndolo todo, que allá voy éh se- 
guida, (vase Ramona.) 



ESCENA VIU 



DOÑA. PURIFICACIÓN y JUUA 



Por. 

•JüUi 



Por. 

JüUA 
PüR. 
JUUA 



PüR. 

Julia 



PüR. 



Vamos, mujer, ^acabarás de decirtne eso? (1) 
Sí, tía; vas á saberlo ahora mismo. Ese don 
Ricardo, ingeniero que viene á dirigir la 
obra del puente nuevo, está enamorado 
de mí. 
¿De tí? 

Sí, señora. Y yo... óyelo bien... yo estoy ena- 
morada de él. 

Pero, mujer, y sin haberme dicho una pa- 
labra. 

Por eso te lo digo ahora, para que lo sepas. 
Nos conocimos esta primavera en Madrid, 
precisamente en la temporada que estuviste 
en Alhama. 
iQué casualidad! 

Nos veíamos todas las tardes en casa de las 
de Ortega, que son muy amigas suyas. ¡Ay, 
tía, si vieras qué guapo y qué simpático es! 
Los ingenieros jóvenes son todos muy gua- 
pos y muy simpáticos. 



(l) Doña Purificación— Julia. 
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JüUA A los pocos días se marchó á su destín^ <}íft^ 

León. , , . 

PüR. ¡Qué lástimaJ;V ni siquiera te escribió," por-^ 

' que si no ya me hubiera yo enterado. , ' [ 

JutiA , Pue9 te engañas. Cada dos días escribía á 
Manolita Ortega, y en toda^ siii^ ^cartas ponía, 
una postdata muy expresívarpata mí. , • 

^FoR» • ¡Amores más particulfiu:esl ,-i 

JuuA Por eso me gustan, porque se .salen de la 

. vulgaridad. Por fin, hace ün mes me ^escri- 
bió una carta declaración en toda regía. ' 

Pqa. ¿Pero no se te había declarado?, 

JüUA Sí..* y no. , . ^ 

PüR> ^ Por supuesto, que tú le contestarías en se- 
f guida, 1 

JüUA ; Pues no, señor; porque me enteré de que,.stt 
tío, ese don Luciano, á quien Ricardo r'es-^ 
peta como á un padre, se opotie sistemáti- 
camente á que su sobrino se case con una 
viuda. 

PüR. ¡Valiente tío! 

JüUA Averigüé en esto que los dos venían desti- 

nadoó á Asturias y qué Ricíaído «e encarga 
ría de ese puente, y como sabes que por for- 

; ( tuna puedo hacer mi sant^. voluntaid, alq^r- 

lé la quinta del Castañar, y aquí tienes, .ex- 
plicada todí^ la historia. 

Por, , Ya» Pero» v,qué es lo que te propones? 

JüUA Pues... no lo sé. Pero me paree?© que toda 

esto acabará en que yo me ca^ con Ricardo^ 

, (Sube , tí. íoró derecha.) ' ;. ,1- • 

PüR . ^ Oye, oye; y ese don Luciano,, ¿qué tal es? (í\ 

(C6n xoaread^ ibteilción.) ,.(< 

JuUá ¡Hola) (comprendiendo la intención de la pregunta..) 

Pues no le conpzco personalmente. ^ , 

PüR» ¿Será casado? 

JuyA . ¡Quiál Solterón recalcitrante. 

PüR. ¿Sí? Pues déjamelo á mí. De es^ me encar- 

go yo. 

JüUA Dicen que tiene muy mal ;genio, pero qu^e^ 

V r en el fondo es un.inSeliz. 

PüR,. ;,En el fondo? Pues me voy al fondo. 

JüUA Te advierto que es enemigo del matrimoníct. 

PüR . Más enemigo que era mi secundo marido, y- 



(l) Julia— Purificación. 
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sin embargo, ya lo viste, á los pocos días de 
trasteo se entregó el pobrecito. |Dios le haya 
perdonado! Es decir, Dios me perdone á míy 
que á él no tenia nada que perdonarle. 

Julia Creo que vienen, (sube ai loro y baja en seguida.) 

Entremos en la casa y dejémoslespasar... Ya 
pensaremos la manera de sorprender á Ri- 
cardo. (Sube los escalones de la casa.) 

jPuR. (Lo que es como ese don Luciano se d^tenl- 

ga por aquí un par de días, poco he de po* 
der ó soy la ingeniera jefa de la provincia.) 

JUUA j Anda^ tía, andal (Desde la puerta.) 

P(JR. Vamos, vamos. (Entran las dos en la casa.) 



ESCENA IX 

JUAN, DON LUCIANO y RICARDO en traje de campo, con botas de 
montar ó polainas; el AYUDANTE y dos MOZOS <$on banderolas, 
una mira y un nivel de anteojo en un trípode. Vienen por el foro 

derecha 

Lüc . (Riñendo.) jSí, scñor; esos materiales son inad- 

misibles, (ai Ayudante,) Sujétese usted en to- 
do al pliego de condiciones. 

Ayüd. Si es que,.. 

Luc. A mí no me haga usted observación de nin- 

guna clase. ¡Lo he dicho, y se acabó! Venga 
ese plano. 

Ríe. Tome usted, tío. (Dándole un rollo grande de 

papel, que traerá en la mano. Entran en el corra- 
mío.) 

Luc. El despiece de lo bóveda no es ese. Está 

equivocado. I A ver, caminero! i 

Juan ¡Señor! (Los mozos se quedan en segundo término 

derecha.) 

Luc. Saque usted una mesa. 

Juan En seguida, sí, señor, (Juan sube á la casa y baja 

en seguida con uur mesa tosca de pino.) 

Luc,. Ahora verá usted cómo no es eso. 

Ríe. Las dimensiones de las impostas me han 

parecido exageradas. 
Luc. Naturalmente que lo son. 

Ayud. Yo he seguido las instrucciones que me 

dieron. . 

Luc . Aquí no hay que seguir más instrucciones 
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que las que yo dé ó las que dé mi sobrino, 
que dirigirá las obras desde hoy. 
Joan Aquí estó. la mesa, señor, (^coloca la mesa en 

el primer término izquierda y en posioión algo obli- 
cua, de modo que, al sentarse don Luciano frente al 
público, de la espalda á la puerta de la casa.) ¿Por 

2ué me dkia doña Purificación que me ca- 
ara? 

Luc* (sentado a la mesa, sobre la que extenderá el plano 

que sujetará con la cartera y el látigo.) FíjCSe us- 
ted bien, (ai Ayudante.) Cero cuarenta y cinco 

por cero noventa, (siguen examinando el pía. 
no.) (1) 

Ríe. (¡Hombrel Una bicicleta de señora. ¿De 

quién será?) Oiga usted, (a juan.) ¿De quién 

es esa bidcíeta? 
Juan De una señorita, viuda, de Madrid, que vive 

ahi cerca, en la quinta del Castañar. 
Ríe. ¿Cómo se llama? 

JiMN Doña Julia. 

Ríe. (¿Eh?) ¿Doña Julia qué? 

Juan No lo sé. Yo no la conozco más que por 

doña Julia. Ha llegao hace unos veinte días, 
foc. (iDio6 mío!) 

Juan Dicen que es muy rica, y lo que es guapa... 

Ríe. (¿Será posible? jPero, quiá! No puede ser.) 

¿Dice usted que vive ahí cerca? 
Juan Sí, señor; pero ahora «stá aquí. 

Ríe. ¿Dónde? 

Juan En casa. 

Ríe. (Voy á ver.) (Se dirige corriendo á la casa.) 

Lúe . ¡Ricardo! 

Ríe. Mande usted, tío. (2) 

Lúe . Ven aquí y entérate de esto. (Keprendiéndoie.) 

(Debes dar ejemplo al Ayudante y tomar 
estas cosas con interés. Siempre has de es- 
tar pensando en las musarañajS.) (volviendo á 
sentarse.) Bueuo; pues decía qué esto no pue- 
de ser. 

Ríe. No puede ser. Será otra, (preocupado y mirando 

á la casa.) 

Lúe . ¡Eh! 

Ríe. Que... que eso no puede ser. 

(l) Ricardo— Juan— Ayudante— Don Luciano. 
(q^) Juan— Ayudante— Don Luciano— Ricardo, 
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Luc . Dado este desnivel, no ^ posible la rasante 

Ayud. No, señor. 

Luc. ¿Qué opinas tú? (Bleardo sigue dtstíaido.) 

Bic lEh! Yo... E^ies opino... lo mismo que ustod. 

Luc . Es preciso rectificar la nivelación. 

Ayud. Es lo más acertado. 

Luc. Y ahora mismo. Lo que pueda hacerse hoy 

no debe dejarse para mañana. Vete (a Ricar- 
do.) con el señor y los peones, y toma como 
punto de partida el kilómetro 57, donde 
empieza la pendiente de o^o veinticinco. 

Ayud. Cuando usted guste, (a Ricardo.) 

Luc. Ahora, ^ora mismo. Vamos, hombre, v«^ 

moS. (a iücardo.) 

Ríe. Ya voy, tío; ya voy^ (Si «s ó no, pronto he 

de averiguarlo.) (vase Ricardo, ed Ayudante y los 
moios por el foro Izquierda.) 



ESCENA X 

DON LUCIANO y JUAN - 

Luc. ¡Lástima de muc];iacho{ Siempre distraído. 

Los dichosos amores de Madrid me lo haü 
echado á perder. En fin... aaui con la vida 
del campo y la dirección ae las obras Bé 
tranquilizsoá y no volverá á acordarse de la 
tal viudita, (viendo el plano.) íJ'endría que. ver 
que este plano estuviera equivocado. Esta 
cota de siete cuarenta y dos, no acaba de 
convencerme. 

Juan Si el señor deseaalgunacosa... (Muy respetuo^A.) 

Luc. Lo que deseo es que cumpla usted mejor 

con su obligación. 

Juan Señor, yo... 

Luc. Ti^ie usted muy descuidada la carretera. 

Juan Yo... 

Luc. ¡Silenoiol Ahora al pasar he visto que el 

desagüe de esa alcantarilla está completar 
mente obstruido. 

Juan Lo limpié esta mañana. 

Luc. Pues se vuelve á limpiar por la tarde. (Muy 

incomodado.) 
Juan Voy, sí, señor, (coge el carretllle y las herra- 

mientas.) 



Jjici I ' Ese abandono es intolerable.' 
Juan ¿Manda usted algo más? . 

Lüc. Que vaya usted con Dios. 

JüAH A sus^denes. (Tiene razón el sobrestante. 

Es un geniazo del demonio.) (vase por ei foro 

derecha con el carretillo.) 

■ "i- ■■.,■■■' • ■ ■ ■• . . 

ESCENA XI ^ 

. DON LUCIAKO. Lil^o DOÑA PURIFICACIÓN 

Loe V y nada, que si no se riñe se budaria de uno 

esta gente. Me cuesta trabajo, pero no hay 

í » ' ' .más remedio... ¡Diablo de rasante! Siete cua* 

t . renta y dos... siete cuarenta y dos... Esta ci 

fra debe de estar equivocada. (Hace cálculo 

sobre el plano.) 

PuR. (Sale de la casa) (Solo. Me alegro. Seguiré las 

instrucciones de Julíal.. Joven no es, pero 
tampoco feo. Ese sombrerito bongo le nace 
cierta gracia.) {Caballero!..; (1) 

Luc, ¿Quién? |Ah! (Levantándose.) (Una scñora. 

¿Quién será?) ^ ' - ' ' 

Por. B^ á usted la mano. 

LuG. - A lo» pies de usted. (¡Qué traje tan extraño!) 

PüR. Perdone usted si le molesto. 

IAjc. Estaba aquí con unos cálculos. 

PüR. ¿Es usted el nuevo ingeniero jefe de la pro- 

vincia? 

Loe; Servidor de usted. 

PüR. ¿Don Luciano Morales? 

Luc. El mismo. 

Pqa. . No tenia el gusto de conocerle personal- 

mente. 

Lüc. Muchas gracias. 

PüRr. Péroen Madrid he oído hablar muchísimo 

de usted. 

Iajc; ; Es posible: ¿Luqgo úátéd es madrileña? 

PüR. Sí j sénior. He venido á pasar el verano en 

Asturias. Vivo aquí cerca, en la quinta del 
Castañar. • 

Ltfc. ' ya decía yo- que esa toilette no era de pro? 
vinciana. 



" 1 



(l) Doña Purificación— Don Luciano. 
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Por. ¿Le choca á usted mi traje? Es la últimfe^ 

V novedad para las ciclistas. >: 

iíüc . jCómol ¿Es usted?,.. .;Ab, sil; Allí veo una bi- 

cicleta. . > 

PüR* .^ e Me he entregado por compliBto ,á este ^pñtt^ 
Loe' iJS&jwr.. higieiie ftoaiBo?, ;:: 
PüR*j : No; tspor capricho. A mí me encanta , todo- 
Acil; . : lo que sean ejercicios de agiUtíád. (moyí^i^iimíp- 

i. o; * ,e6ttlcamente.) 

Lüc . . :, .Se comprende. (jEl demonio de la viejal) 

Por. ¿Usted será también ciclista? \ 

Lee . j ; ^Señora, ipor Diosl A mis años. . j ^^ 

Por ¡a sus añosl No parece sino.qud es usted ui> 

viejo. Y aunque 10 fuera. Preoisametitft-el^ 

■ (• ', ■Madrid tenía yo muchas mañanas QQqda 

' : í) óompafieros de pedal á varios senadores, jr 

hasta á algunos magistrados d^l Supremo. 

LiiG.j ; ' Sí, hay gtote para todo. Pero á mí no rq§Jl|i 

c^ji /; . dado todavía por ahí. Ese ejercicio lo crea 

! propio solamente de ustedes, i ©1 elementa 

i fl ';•■ . .. Joyen.(c<Dii,sorpa.) . ^ : v: • .scJ. 

Por. ¡Muchas gracias! (Le parezco joven. La ver- 

r r/j ' Vdad es que este tj:aje favorece iHucho.) ¡Pjuei^ 
si viera usted, señor don Luciano, cómo ma- 
nejo yo los patines! . ' 

«LüC' V ¿Tamrbién eso? i 

Por. ¡Vaya! El verfiUQo pasado en Rusia llamaba 

- *, ■ '. .yo la atención. 

Luc. * ¿Cómo? áHa astado usted eñ Rusia? ¿En al- 
guna embajada? r :; ^ 

PüR. . \!ío[ Eh Rusia del Madrid Moderno. , ;'; 

Loo. ' [Ahí .. . '\ .. . 

Por. No tiene usted idea de las habilidades qu^ 

yo.hacíaen eí /S^&atówgr..! Me deslizaba sobre^ 

>. > *: ^ estelado..- y luego sobre el oitro, y daba 

. . unas vueltas» (ai aarlas tropieza en: doa Luciano.) 

. ': lAyl . • 

Lüc. ¡SeñoraK i . 

Por.. . Usted dispense. i^ 

Luc. No hay de qué. (¡Es insufribletX-Con su per- 

miso voy. á continuar... ':^ .ou.l 

Por. ( ' (.■ Es usted niuyrdueño..:.. |Ah[ pero antes ,p§rr 

i V . mita usted que le diga... 
Lpc. I ' ¿Algún otro «poríF . ^ j 
Por. j ..V No se trata de eso;. Se trata sólo de cumplir 
.con usted .uu' deber de koepitaUdad. 






-l-üc, ¿Cómo? 

PüR . ¿Usted pensará pernoctar por aquí? 

liüC. y No señora... Mi sobrino y yo dormiremos 
esta noche en Pravia, 

¥ísn'^ '-'■■-■ De ninguna manera. Yo no puedo permi- 
tirlo. Pram está muy lejos. 

Uoc. * Tenemos nuestros caballos en el puente. 

fHjR. ÍJQ digo á usted que no puedo permitirlo. 

ÍPues no faltaba másl Usted y su sobrino se 
lospedarán en la quinta del Castañar. 

liüc. Pero... 

Por. Me ofendería mucho si usted no aceptara 

mi invitación. 

liüc. Señora, si es que... 

Por. Le digo á usted que me ofendería mucho. 

Jliüc. Bueno, bueno, señora, no se ofenda usted. 

(iQué pesadal) 

Por. Ya sabía yo que usted no se atrevía á des- 

airarme. ¡Como que es usted un caballero 
muy amable y muy bien educado! 

liüc. Muy bien educado, sí, señora. ({Pues si no 

fuera por esoí) 

PüR. Pues cuento con ustedes, ¿di? Voy en se- 

guida á casa á dar algunas órdenes. En diez 
minutos estoy de vuelta. Ventajas de la 
máquina, (coge la bicicleta de Joita.) sobre todo 
cuando se tiene mi maestría. Va usted á ver 
con qué seguridad tomo la salida y doy la 
vuelta; si esto es sencillísimo... 

liUC No se caiga usted. 

PüR. No me caigo nunca. Verá usted, (intenta mon- 

tar repetidas veces.) No... Ahora... Tampoco... 
¡Cosa más rara!... y mire usted que sé subir- 
me de tres maneras: de salto, de estribo y á 
la perezosa. Pero ahora de ninguna. Pero ya 

sé lo que es. (Apoyándose sobre el guia y mirando 
á don Luciano con marcada coquetería.) QuC me 

está usted mirando y me aturdo. Montaré 
allí, detrás de la casa... {Como soy tan nér- 
viosal... 

liüc. ¿Sí, eh? 

PüR. jMuchoI Tengo' un temperamento lo más 

impresionable y más... A mí no me mande 
usted mondar un melocotón, porque no pue- 
do... El rasgar la seda me pone fuera de mí. 
Y no me haga usted cosquillas... 



Xm. 
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Ldg, ¡Señoial Yo... 

PüR. Digo que soy una pila eléctrica. Pues no- 

digo nada del efecto que me producen cier- 
tos bichos. 

Luc. ¿Los ratones? 

PüR, ¡Ay, calle usted por Diosl Aquel hociquitcfe 

y aquel... No puedo, vamos, no puedo con 
ellos, Pero se nace tarde y voy á dar esas ór^ 
denes. He tenido tanto gusfco... (Dándole i& 
maDo.)-Puri Agcúkr... viuoa de Rodríguez,,, 
antes de Pérea. 

Loe. ¿Cómo? 

PüR. Me casé dos veces. 

Lüc. jYa! ¿Ha sido usted reincidente? 

PüR. Y lo soy, lo soy todavía. Repito que celebro- 

mucho... En la quinta del Castañar tiene- 
usted una amiga y una servidora. 

Lüc. Muchísimas gradas. Yo aquí no tengo to-^ 

davía casa que ofrecer á usted, pero en Ma- 
drid, Correaera... 

PuR. lAyi (Grito cómico retroeediendo asustada.) 

Lüc. Corredera Baja de San Pablo... 

PüR. \Áh\ 

Lüc. Número 17. 

PqR. ¿Lo ve usted? Estos picaros nervios. Hasta 

luego, amigo mío. 
Lüc. Vaya ustea con Dios, señora, vaya usted cod& 

Dios. 
PüR. (Reincido, vaya si reincido.) (vase con la bici 

cleta foro izquierda dirigiendo miradas incendiarias ét. 
don Luciano.) j. 

Lee. |Ay, qué señora! ¡Creí que no se marchaba 

nuncal (cerrando la pu'trta rústica.) ¡Sí, ya mon- 
ta! ¡Gracias á Dios! 

PüR. (Pasando montada.) Hasta después. 

LüC. ¡Cuidado! 

PüR. No me mire usted porque me impresiono- . 

(Vase por la derecha.) 



ESCENA XII . 

DON LUCIANO, solo , ■, 



) 

I 



iVaya bendita de Dios! ¡Y que por estar uno^ 
bien educado tenga que aguant^ir estas \va^ 



-^ »0 — 

pertinencias! Hecididaménte la educación 
IK> sirve más que pfu?a fastidiarle á uno. Y 
' á todo* esto sin averiguar si hay equivoca- 
ción en la rasante. (Sdotándose y mirando el 
plano.) * . " i 

•JüU4 (cánta dentro.) 

> cSoy de Pravia, soy de Pravia,^ 

; y i^í madre una praviana, 

y por eso en- mí no cabe 
, partida ninguna mala.» 

XiUC. (suspende los cálculos y escucha con atención.) ¡Bo- 

nita canciónl (Y no la dice mal la anuchacha!' 



ESCENA Xm 

DON LUCIANO y KICAKDO, que viene muy contento por la } 

izquierda 

iRic. ]Ay, tío de mi alma! 

Lüc. ¿Qué es eso? 

Ríe . (ño de mi corazón? 

Luc.^ Pero, ¿qué te pasa? (1) 

?lic . Bendito sea el momento en que se le ocurrió 

á usted encargarme de estas obras. El ayu- 
dante acaba de enterarme de todo. 

Xüc. ¿Y está equivocada la rasante? Lo que yo 

sospechaba. 

IRic. jQué rasante ni qué tontería! Está aqui 

iuc. ¿Quién? 

Ríe. Ella. 

XüC. A Y quién es ella? 

Ríe. Mi amor, mi viudita de Madrid. 

Luc. ¿Cómo? 

Ríe. Vive aquí cerca, en la quinta del Castañar.. 

LuC. ([Caracoles!) (iievantándose.) ¿Dices que la viu- 

da del Castañar?... 

Ríe. Sí, señor. '' 

Xuc. ¿Una que monta en bicicleta? 

Ríe. La misma.' 

Luc. ¿Y es posible? 

Ríe. I tan posible. 



(l) Ricardo— Don Luciano. 
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Luc ¿Y tienes valor pata enamorarte de semejan- 

te mamarracho? 

Ríe. jTíol / 

Luc. Sí, señor. Una mujer asi no puede inspirar 

una pasión á nadie. :, ' 

Ríe. Porque usted no la.conoce. 

Lüc. ¿Que no? Pues si acaba de estar aquí con- 

migo. '..'?> 

Ríe . ¿Y la ha habladp usted? 

Luc. Yo no. Ella se lo ha hablado todo. 

Ríe. jLe encantaría á ustedl 

Lúe. ¿A mi? Lo que ha hecho es aburrirme sobe- 

ranamente. 

Ríe. Porque ya le ha tomado usted antipatía; 

pero mi viudita es un ángel. 

Lúe. ¿Llamas ángel á ese marimacho? 

Ríe. fTío, por Dios! 

Luc. ; ¿A ana mujer que há enterrado ya dos ma- 
ridos? 

Ríe. ¿Cómo dos? Si solo se ha casado una vez y 

con un hombre á quien no quería, por im- 
posición de su padre. 

Luc. Pues ella misma me ha confesado aquí que 

es viuda reincidente. 

Ríe. ¿Sí? Bromas suyas. Se ha burlado de usted, 

Riéndose.) 

Luc. i^urlarsel (Hombre^ pues si llego á sospe- 

chárloL- 
Ríe. Si siempre está de broma. Tiene un carácter 

muy alegre. ¿Dónde esta? Yo necesito verla. 

(Se dirige á la casa.) 

tiuc. Se ha marchado al Castañar. Se empeña en 

que hemos de hospedarnos en su c^a. (1) 

Ríe . Sí, tío, sí. (Acercándose á don Luciano.) 

Luc. No, sobrino, no. Y basta de locuras. Máñáñ'd 

mismo á Oviedo. Te voy á destinar al ex- 
tremo opuesto de la provincia. 

Ríe . Bueno, haga usted lo que quiera, pero ¡ yo 

me voy ahora miamo. (Se dirige ¿ la puerta rús- 
tica.) 

Luc. ¡Quieto aquíl Usted hará lo que yo le man 

de. Si no me respeta usted como á tío, ten- 
drá usted que respetarme como á jefe. 

Ríe , Si, señor, como jefe, y como tío, y como 

(l) Don I<u61ano-?Bicardo. . 



todo lo que usted quiera, pero yo no puedo 
remediarlo. Estoy loeo por esa mujer, y me 
voy á verla aunque usted se oponga. (saUendo 

á IsC carretera.) 

Lüc. ¿Pero esa niv^eión? 

Ríe . Ahí queda el ayudante. 

LuG. Es que yo te exijo... 

Ríe, ¡Déjeme usted, tío, no sea usted pesado! jMi 

¡Julia aquí! {Oh, feUcidadl (vate corriendo poT 
el loro derecha.) 



ESCENA XIV 

DON LUCIANO 

¡Pesado! ¡Pesado! Quiera usted mucho á su 
sobrino^ vele usted por su felicidad; goce 
usted con la idea de legarle toda su fortuna, 
y luego, cuando se^ opone xisted á que se 
smeide moaralmente, por única recompensa 
le llaman á usted pesado. La culpa de todo 
Ia tiene esa cotorrona de Madrid. ¿Se empe- 
ña en casarse con ella? l*ues que se case; 
pero que no vuelva á acordarse de mí; por^ 
que le desheredo, vaya si le desheredo, (se 
sienta á la mesa.) Buena tengo yo ahora la oa** 
foeza para rectificar rasantes 



ESCENA XV 

DON LUCIANO y JULIA con el traje de aldeana de Asturias. Sale 
con un cesto con ropa blanca apoyado en la cintura, como si fuera 

á tenderla en la tapia de la derecha 

Julia Csale de la casa cantando muy alegre y se dirige á la 

derecha, pasando por detrás de don Luciano ) 

La casa del señor cura 
nunca la vi como ahora, 
ventana sobre ventana 
y d corredor á la moda; 
ventana sobre... 

(Deja el cesto; se dirige á la izquierda y, al ver á don 
Luciano, suspende de pronto la eanción fingiendo sor* 
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presa.) ¡Av! Usté perdone, señor. (1) No sabia 

que estaba usted aquí. 
Lüc. (jEs bonita la muchacha!) 

Julia Le juro á usted que creí que estaba sola. iSi 

no, ¿cómo iba yo á atreverme? ¿Me pei^dona 

usted, verdad? (con fingida timidez.) 

Lüc, Sí, mujer, sí. No te asustes por eso. 

Julia Muchísimas gracias. 

LUC. No hay de qué. (pausa Ugera, durante la que él la 

mira repetidas veces.) 

Julia ¿Usted es el ingeniero nuevo? 

Luc. No, el viejo. 

JüUA ¡Qué bromista es usted! Y decían que tenía 

usted tan mal genio. 
Lüc. y lo tengo. ¿No se me conoce en la cara? 

Julia Quiá, no, señor. No diga usted eso. Pues si 

tiene usted una cara tan noble y tan!,. Iba 

á decir tan guapa, pero se va usted á inco^ 

modar. 
Jajc, No, hija, ¿qué he de incomodarme por eso? 

(Es simpática la chiquilla.) 
Julia Vaya, no quiero molestarle. 

Luc. Espera, mujer, no te marches tan pronto. 

Julia Como usted, mande, (con mucha humudad.) 

Luc. ¿Tú serás la hija del peón caminero? 

JuuA , jSi, señor! Para servir á usted. 
'Luc. ¿Y sabes una cosa? 

Julia ¿Qué, señor*? 

Luc . Que eres muy bonita. 

Julia Vamos, no me diga usted eso que me pongo 

muy sofocada. t 

Luc. (Esta inocencia es encantadora.) 

Julia |Ay! Pero ahora que reparo. ¿Usted querlrá 

tomar algo? 
Lüc i No, gracias. 

Julia Sí, señor. No faltaba más. Usted va á tomar 

un vaso de leche con bizcochos. 
Luc Nó, de ninguna manera. ; 

Julia , Es riquísima. Manteca pura. 
Luc. Te digo que no. . ' 

Julia Si lo desprecia usted... Yo, crea usted, que 

i-. se lo ofrecía con el alma. Pero tiene usted 

razón, ha sido un atrevíríiiénto. 
Luc. No, hija, no es eso, es que... 

(l) Julia— Don Luciano. 

3 
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Julia Perdóneme usted. 

Lúe. (iPobrecita!) 

JüUA Yo... (Mirando al suelo y como muy apenada.) 

Luc . (Decidiéndose de pronto.) ¿Dices que es manteca 

pura? Pues'tráeme un vaso... ¡Qué demonio! 
Asi como así no me sentará mal. 

JuuA jQué ha de sentarle malí (con mucha aiegria.) 

Voy por ella en seguida. (Ya eres mío.) (co- 

rre á casa y vuelve luego con un vaso • de leche con 
bizcochos, j 

Luc . Es una criatura angelical. Estas chicas del 

campo tienen un encanto indefinible. Y esta, 
sobre todo, había con una dulzura y una 
sinceridad... y mira así, .con unos ojillos 
tan... Vamos, (Arrollando el plano.) que me pa- 
rece que hoy no rectifico la rasante. 

JüUA Aquí la tiene usted. (Pone el vaso de leche en la 

mesa.) 

Luc. Mucnas gracias (1). 

Julia Si le molesto y quiere usted que me retire... 

Luc. No, hija, no. ¡Qué empeño tienesl Siéntate 

aquí. (En la otra silla que Juan habrá colocado antps 
á la izquierda de la mesa.) 
Julia Por Dios, señor... (Con marcadísimo rubor.) 

Luc. Sí, siéntate... Vamos. Anda, y cuéntame 

algo, (cariñosísimo.) 

JuuA (sentándose.) ¿Qxxé he de coutar yo? 

Luc Toma un bizcochito. 

Julia No, señor, no. 

Luc. Sí, mujer, toma. 

Julia ¡Que no, vamosl 

Luc. ¡Anda, tontuela! 

JuuA Si usted lo manda... 

Luc . Moja, moja, si quieres, (presentándole el vaso ) 

JuUA Si usted lo manda... (Moja el bizcocho. Don Luda- 

no va á besarla la mano.^ 
Luc. ¡Ay, qué rica! (Acercándose.) 

JCLIA ¿Eh? ¡Señor! (Retirando la mano.) 

Luc Que es muy rica, muy rica esta leche. (Bebe.) 

JüUA Muy buena, sí, señor, la mejor de Pravia., 

Luc. Tú eres praviana, ¿eh? 

JuuA Sí, señor; allí me crié hasta que mi padre 

vino á esta carretera. 



(l) Don Luciano— Julia. 
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Lüc, 

-JüUA 

Lüc. 

JUUA 

Lüc. 

JülVa 

Lüc. 

JuUA 

Lud. 

J'JUA 



Lüc. 
Julia 
Lüc. 

jüLIA 

Lüc . 

JüUA 

Lüc. 

JüUA 

Lüc. 
Julia 

Lüc. 

JüUA 

Lüc. 

JüUA 

Lüc. 
Julia 



Ya te oí, ya te oí antes cantar aquello de que 
eres de Prayia... que eres de Pravia... 
¿Que me 'oyó usted? ¡Cuánto lo siento! 
¿Por qué? 

Porque canto- muy mal. 
No es verdad eso. Y la canción es muy bo- 
nita. ¿Quieres hacer el favor de repetírmda? 
¡Señor, por Dios! Que me va á dar muchísi- 
ma vergüenza. 

Anda, tonta, que quiero oírtela aquí; cer- 
quita. 

¡Bueno! ¡Si usted lo manda!... 
A ver, á ver. ' '' 

' (Canta. Don Luciano la escucha embelesado.) 

Soy de Pravia, soy de Pravia, 
y mi madre una praviana, 
y por eso en mí no cabe 
partida ninguna mala. 

(Entusiasmado abrazándola.) ¿Qué haS de SCr tÚ 

mala? Si tú eres un ángel. '> 

(Se levantan los dos.) Por Dios, señor, no 'sea 

usted malo. 

¡Ay, qué mano! (cogiéndola.) Como la leche. 

Manteca pura... ¿Sabes lo que te digo? 

Que es manteca pura. 

No; digo que si sabes lo que voy á decirte. 

¿Lo que va usté á decirme? ¡Qué cosas tiene 

usted! ¿Cómo voy á saber eso? 

Bueno, pues... ¿A tí no se te ha ocurrido 

nunca pensar en un ingeniero? 

|Sí, señor; ya lo creo! 

¿De veras? 

Hace mucho tiempo que no sueño más que 

con un ingeniero. 

¿Sí? ¡Pues oye una cosa! 

¡Ay, mi padre! (ge dirige á la puerta de la casa.) 

¡Escucha! 

¡No puedo! (subiendo las escaleras.) 

Pero, oye... 

Ya me lo dirá usted luego, señor, ya me lo 

dirá usted luego... (Desde la puerta y con toda la 
zalamería posible. Vase.) 
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ESCENA XVI 

DON LUCIANO y lu^o JUAN 

LüG. ¡Nadal Que esa chiquilla me ha trastornada 

por completo. Toda mi vida tratando muje- 
res por esos mundos de Dios y sin^novedad^ 
y ahora, cuando menos lo esperaba, ¡zas! la 
hija de un peón caminero me saca de mi& 
casillas ¡Y lo que es como ella quiera me 
caso! ¡Vaya si me casol ¡Aunque no fiiera 
más que por darle en cara al mentecato de 

mi sobrino! El padre. (VieDdo á Juan que viene 
por la carretera, foro derecha.) ¡Qué demoniol 

Estas cosas ó se hacen pronto ó no se ha- 
cen... (Entra Juan en el corrallUo,) ¿Oiga USted,^ 

caminero? (1) . 

Juan ¡Acabo de limpiarla, señor! 

Luí?. ¡No es eso! ¿Cómo se llama usted? , 

Juan Juan Fernández, para servir á Dios y á 

usted. 
ÍjVC, Bueno; pues oiga usted, Juan... (con mucha 

amahilidad, saca la petaca y le ofrece un puro.).'l'0- 

me usted un cigarro. 
Juan Señor... , 

Lüc, íome usted, hombre, 

, Juan Se estima. (Le coge y s*^ lo guarda.) 

Lüc. Cúbrase usted. 

Juan Quiá; no, señor, 

Lüc . Que se cubra usted. 

, Juan Se estima. Seponeel sombrero.) 

Luc, ¿Usted tiene una hija? 

Juan Sí, señor. , 

Luc. Ji(ípy guapa. 

Juan Regular, na más. 

Luc. ;No, señor; muy guapa. Y muy lista. . / . 

Juan Eso sí, y muy trabajadora. . .| 

( Luc. Y que canta como un ángel. ' -i I 

r.JüAN . No, lo que es eso... 

Luc . Le digo á uste4 que cauta muy bien. 

Juan Basta que usted lo diga. (Lo que es no en- 
tenderlo,) 



(l) Don Luciano— Juan. 



Lüc. 
Juan 

JdAN 

Lyc. 

JüÁN 

Lüc. 
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Bueno, pues,.. {lie pronto.) Tomé usted ótto 
cigarro. 

Pero señor... (Asombrado.) 

Hablando en plata. Yo detesto los rodeos.* 

A mí me gusta mucho su hija de usted. 

¡Señor! 

Y si ella quiere y usted no se opone, ríae 

caso con ella. 

jCómo! ¿Qué? (Aturdido.) ;* 

¡Qqe me caso con ellal Ya lo sabe usted. 

¡Dios mío de mi alma! 

¡Piénselo usted y ya hablaremos luego! (1) 

Voy á ver qué hace esa gente. (Recoge de la ine-' 

sa el plano, la carterfi y el látigo.) ¡Qué envidi£lí lé 

voy á dar á mi sobrino! ¡Esa es una mujer y 
no el mamarracho de la bicicleta! (va ai foro. 

Desde la puerta rústica y dirigiéndose á Juan con gran 

solemnidad.) ¡Piénselo usted, me caso con ella! 

(Vase por la izquierda.) 



Juan 



Antón 

Juan 

Antón 

Juan 

Antón 

Juan 

Antón 

Juan 

Antón 

Juan 



ESCENA XVII 

JUAN y luego ANTÓN 

¡Me caso con veinticinco! ¡Yo vqy á volver- 
me loco de alegría! ¡Mi hija casada con- el 
ingeniero jefe! Y eUa querrá. ¡Ularo que 
querrá! Como que si no quiere le pego una 

Í)aliza que la deslomo. 
Por la izquierda del foro con la bicicleta al hombio.) 

¡Hola, señor Juan! 

(¡Ay! ¡Aquí está éste!) (Retira la mesa y las si- 
llas; que colocará en último término izquierda.) 
Ya está esto arréglao. (Arrima la bicicleta al pre- 
til de la carretera.) 

¿El qué? (2) ,. . , 

La maquinaria de la madrina. 

¿De qué madrina? 

De la madrina de la boda, 

ÍDe qué boda? (con indiferencia.) 
)e la mía. 
¿Con quién? 



£ X 



Al 

(2) 



Juan— Luciano. 
Antón— Juan. 
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Antíón; ¡AüdafiQué gana tóusté de broma! (Riéndoae.)*: 

Juan Sí, hombre, ¿con quién te casas? 

Antón ¿Pues con quién ha de ser? Con Ramona, 

íüAN ¡Quiál 

AntOK ¿Qué? . 

Juan ¡Que quiá! 

AííTóN ¿Que no me caso yo? 

Juan No, señor. 

Antón |Le digo á usté que sil (como queriendo coiiyen< 

cerie.) í Si estoy decidió! { 

Juan Si es que el que no está deddio soy yo. (imi- 

■' ^ ' [■ ^ íAnáo el tono en que lo ha dicha Antón.) , , 

AnTÓJI ¿Cómo? (sorprendido.) 

Juan Que mi hija no se peina pá tí, 

Antón ¿Pues no me dijo usted antes?... 

JuA^ Antes dije una cosa; pero ahora digo otra, y 

V esta es la que vale- ^ 

Antóií Pero, señor Juan... 

Juan Vete á cuidar el ganao que aquí ná se te ha. 

perdió. 

Antón ¿Y ella está conforme? 

Juan Ella hará lo que yo la mande. 

Antón Es que yo y ella nos queremos. 

Juan Pues como si no. 

Antón Pero, ¿qué va á decir el señor Cura? 

JüAií Pues que diga... misas. 

Antón (¡Recontra!) (Llorando.) (¡Si no fuera por eí 
respeto!) 

Juan (¡Casar á mi chica con un mostrenco así,, 

cuando la pretende ná menos que el jefet 
fNi que fuera yo tonto!; Basta de lloriqueos^ 
¿eh? que no tenga ganas de música. 



ESCENA XVIII 



DICHOS, DOÑA PURIFICACIÓN y RICARDO por el foro derecha 



Ríe, 

PUR. 

Ríe. 

PuR. 



Cuánto le agradezco á usted, señora. (Dando. 

el brazo á doña Purificación.) 

Pues ahí, ahí la tiene usted. (índica la casa.) 
Voy á verla en seguida. (Y mi tío que creía. 

que yo... ¡pobre tío!) ÍEntra en la casa.) 

(viendo su bicicleta.) ¡ Ah! Ya han arreglado mi 
máquina. Me alegro. Me gusta más que la da 
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Antón 

PüR. 

Juan 

PüR. 

Antón 

PüR. 

Antón 
JyAN 

PüR. 

Juan 

Antón 

PüR. 

Juan 

PüR. 

Juan 

PüR. 

Juan 



PüR. 



Julid. (1) (Acercándose ¿Antón que está de espaldas 

llorando.) ¿Cuánto ha llevado el herrero? (An- 
tón solloza fuerte.) ¿Que cuánto lia llevado?... 
(otro sollozo.) ¿Pero qué es eso? ¿Qué le pasa 
á este muchacho? 

Que soy muy desgradaoy señora. Que el se- 
ñor Juan no me deja casarme con Ramona. 
¿Que no? 

No, señora. Mi hija está comprometía» 
Siendo así... 

¿Con quien? Que diga con quién y reviento 
al que sea. 
¡Calma, hombre! 

No, señor, j Porque eso es mentirá! Ramona 
no está comprometía con naide. 
Vaya, vaya, á mí no me lavantes el gallo; 
he dicho que lo está y se acabó, 
Dígale usted con quién. 
¿Con quién? ¡Ea! ¡Pues que lo sepa! ¡Mi hija 
se casará con el ingeniero jefe! 
¿Eh? 

¡Cómo! ¿Con el ingeniero? 
Sí, señora. 

¿Con don Luciano Morales? 
Con ese mismo, 
Eso no es posible. 
No sé por qué. Ha visto á la chica, le ha 

gíistao y ya me la ha pedio, (Aparece en el foro 
don Luciano.) 

¡Qué escándalo! ¡Casarse un jefe de caminos 
con la hija de un peón caminero! 



ESCENA XIX 



t . 



Luc, 
Antón 

PüR. 



DICHOS y PON LUCIANO 

Pues SÍ, señora. Juan ha dicho ii^uy bien. (2) 

(a doña Purificación.) Conténgame usté, porque 

hago una harbaridá. 

(a Antón.) ¡Hágala usted, hombre, hágala 

usted! 



(1) Antón— Doñí^ Purificación— Juan. 

(2) Antón— Doña Purificación— Luciano— Juan. 



IP 
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Lüc . (a doña Purificación ) Y no sé poi qué 86 cscan- 

' dalizá usted. Otras bodas hay más escanda- 
losas que lá mía. 

PüR. ¿quál? 

Lüc. La de mi sobrino. 

PüR . P^S^- usted, caballero! 

Lüc . . Déjeme usted, señora. 

Juan (a don Luciano.) No haga usted caso. Voy á 

. llamar á la muchacha. jRamonai (se dirige á 

la casa.) 

Antón (a doña Purificación.) Póngase ustcd delante, 

que no quiero verla. 
Juan |Kamona! 

Ram. (En la puerta.) Mande usted, padre. 

JÍJAN Ahí la tiene usted, (a don Luciano.) 

Lüc, jEh? (Sorprendido.) 

JtjAN Ven acá. (La baja de la mano.) El señor acaba 

de decirme... 
Lüc Oiga usted, oiga usted. Poco á poco. (1) 

JüAN ¿Qué? 

Lüc. Advierto á usted que la hija que á mí me 

gusta no es esta. 
Juan ¿Que no es esta? 

Luc . Ño. Es la otra. 

Juan ¿Cómo la otra? ; .. 

LüC . Sí, hombre. Llame usted á la otra. 

Juan Pero, señor, si yo no tengo más hija que 

esta. 
LüC. ¿Que no? ¿Está usted seguro? 

Juan ¡Ya lo creo! 

LüC . rero, ¿qué lío es este? 

Juan (\^y> Dios 'mío!) (comprendiendo su situación.) 

Antón (l^Jt Qué gUStol) (Abrazando fuertemente á doña 

Purificación,) 

PüR , {Pero hombre! 

Antón Si es de alegría, señora. (2) 

Luc. Pero, ¿qué muchacha es la que ha estado 

aquí, la que ha llegado á trastornarme el 

juicio? 



(1) Antón— Purificación— Luciano— Juan— Ramona. 

(2) Antón— Ramona— Purificación-Luciano— Juan. 
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ESCENA ULTIMA ^ 



DICHOS, RICAÍtDOy J'l/LIA' cotí el Krim<SrtnJe 






, ! J.'. ' , 



Juma (Eü la puerta de la casa, caBtaádo.jn ^ 

--'■ ' •• ■■' '. Boy de PriaviÍÉi, soy de Pravia»v 
Lüc: ;Gótnó; usteíd! -. ■: :> 

Ríe. Sintió; 68 ella. 'Mí viudita de Madrid. (Baján- 

dola de la mano y presentándola á su tío.') 

IjDc. (¡Jesús!) .^^ : ■ , 

Julia jPerdónétné usted! (1). ^^ 

Lüc . Sí, hija, sí; está usted* pérdoítáída. Y tú tam- 

bién. (2) (a Ricardo.) 
BlC. C!oin prenda usted... (Durante esta escena, Juan 

se acerca á Antón y á Ramona, y figura explicarle Jo 
ocurrido, acabando por abrazarse los tres,) 

Lüc. No me digas nada. Lo comprendo todo. Ca- 

saos y que Dios os haga muy felices. 

Julia Si ustea lo manda... 

Luc . ¡Y decía que era de Pravial 

Julia ¡Ay, tía de mi alma! 

Luc . ¿Cómo? Pero, ¿esta señora es su tía de usted? 

Julia Mi tía Purificación. 

PüR Puri, me gusta más Puri. (3) 

Luc . Pues, bien, Pijri. Cubándose los chicos, creo 

que usted y yo... 

PuR . Ños casaremos también, sí, señor. (Muy deci- 

dida.) 

Luc, No es eso, señora. Digo que usted y yo de- 

bemos ser los padrinos de la boda. 

PuR . ¡Ah! 

Luc . ¡Casarse tres veces! ¡Comprenda usted que 

á la tercera va la vencida! 

PuR . ¡Quiá! A mí no hay quien me venza. 

Luc. 0^^» ^^ quien te convenza!) 

Antón Buen día, ¿eh? (a juUa.) En un momento 
tres bodas. 



(1) Ramona— Juan— Antón— Purificación — Luciano — Julia — Ri- 
cardo. 

(2) Ramona— Juan— Antón— Purificación— Julia — Luciano — Ri- 
cardo. 

(3) Ramona— Juan— Antón— Julia— Purificación.— Luciano —Ri- 
cardo. 
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Lvc. No. Dos. 

Antón Bueno, dos que valen por tres. 

Juan Anda, chico, ven conmigo, (a Antón.) 

Antón ¿Adonde? 

JUUA . Aquí. (ludiendo al público.) 

Antón Que me da vergüenza. 
JuuA No hagas caso. 

Antón Bueno, vamos allá. (joUa enUaa el dedo meñique 

de la mano derecha al de la izquierda de Antón, comb 
9i fueran á bailar- la danza prima, y cantan los doi^ 
.dirig&óndose al público.) 

¡Santa María! 
Un aplauso para todos 
¡ay! ¡qué bien que nos vendría! 



TELÓN 



ADV£RT£NCXA8 

A LOS DIRECTORES DE ESCENA 



m^t0*090^i*090t0^0at t 



En la imposibilidad de conseguir que los tres perso- 
najes asturianos de la obra hablen, no ya el clásica 
bahlef sino con el acento característico del país, el autor 
ha creído preferible que los citados personajes hablen 
sin acento alguno, huyendo siempre del áspero y tradi- 
cional gallego de teatro. 



Si las actrices encargadas de los papeles de Jülja y; 
Doña Purificación no tienen la maesfria del pedal dé 
las Sras. Pino y Valverde, el director de escena, con su 
buen juicio, verá la manera deque las máquinas se colo- 
quen sobre carritos apropósito, procurando, en lo pq-, 
sible, convencer al público de que las actrices muever) 
por sí solas las bicicletas. 

Julia vestirá el clásico traje de aldeana de Asturias^ 
en la cabeza, pañuelo de tul blanco con puntilla, anu- 
dado arriba; dengue negro, de raso ó pañete fino, ribe- 
teado con cinta ancha de terciopelo, cruzando sobre el 
pecho y atado atrás; jubón ó justillo de brocatel, al 
que pueden ir pegadas las mangas de la camisa para 
facihtar el cambio de traje; refajo de pañete grana,, 
adornado con algunas cintas de terciopelo negro alre- 
dedor; delantalito redondo y corto, de seda negra, ador- 
nado con encaje ó puntilla; los cordones de seda de 
colores con herretes, que figuren abrochar el justillo,, 
caerán, formando una lazada, sobie el delantal; media 



blanca, calada; zapato bajo con lazo; pendientes y gar- 
gantilla de coimes, y cadena de oro ó doüblé soore el 
•dengue, y sujetando en el pecho un alfiler ó medallón. 



El traje de Ramona será el siguiente: falda obscura de 
merino ó percal; delantal grande y liso; pañuelo de 
merino, de colores vivos y con fleco, cruzado sobre el 
pecho y atado «tro a; chambra de percal^ zapato bajo y 
media blanca, ^ pañuelo dé seda de colores alegres, 
anudado sobre la cabeza. 



" r , 






En la carretera se verá un poste kilométrico con el 
núm. 58, y otro con la tablilla que marque: A Oviedo. 



Sobre la püei-ta de la casa un letrero qué diga; Peón 

<3aS!INER0. . . 



Como no será fácil conseguir eñ todas partes el nivel 
de anteojo que se pide, puede éste ser figurado y estar 
<5ubierto con un paño atado sobre el trípode. 

En la tablilla del jalón que aparece en escena se 
leerá: Kíl.8. 57-^ 58 - 59. 



La canción que canta Ramona tiene la mií»ma músi- 
<ía que la que canta Juua con la letra La casa del señor 
<cura, etc*. 



Obras dramáticas dé "©ital Q^za 



iBafvl* do aiAleiiiAlieaíil jag^iete oómico en un acto y en proBitr- 
original. (Onarta edición.) 

El parlenle de lodos, juguete cómica'en un aoto y en versor- 
originál. (Tercera edición.) 

De«de el baleen, juguete cómico en un acto y en verso, original^ 
(Tercera edición.) - , 

Ii« viuda del surrador <, parodia en un acto y en verso^ 

Gl «ttCer del eHnien, juguete cómico en un acto y en prosftr 
original. (Cuarta edición.) 

AprobAdOM y «nspeBiiMi, pasillo cómico en un acto y en rersb 
original (Décima edición.) 

Boraii do renMulto, saínete en un acto y en verso, origina^» (9ib' 
gunda edición.) 

Weilela freoea >, juguete cómico en un acto y dn verso. (Décituá^ 
cuarta edición.) . 

Trmm del paves^ apropósito en dos actos y en prosa, original. 

Paeleaela y bariO*i*i comedia en un acto y en prosa. 

Calvo y eofupaSia, comedia de gracioso en dos actos y en prosas- 
original. (Quinta edición.) 

Peres y QalftoaeM, comedia en un acto y en prosa, original. 

Con la múihlca á otra parie, juguete cómico en dos actos, en* 
verso, original. (Quinta edición.) 

Turrón ministerial, apropósito en un acto y en prosa, original»^ 

Llovido del elelo. comedia en dos actos y en verso, original^ 
(Quinta edición.) 

Periquito *, zarzuela cómica en tres actos, ffli prosa y verso, escrita» 
sobre un pensamiento francés, música del maestro Buoio. 

La oeaf»lón la pintan ealva <, comedia en un acto y en prosar- 
imitada del francés. (Cuarta edición.) 

.AdlOM, Madrid! i, boceto de costumbres madrileñas, en ^res^ 
actosy en verso y prosa, original. 

lAdlÓM^ Madrid I *, refundida en dos actos. 

De tlroa lar^oM i^ juguete cómico, arreglo del italiano, en un acto- 
y en prosa. (Séptima edición.) 

El niedaMén de topaeio« s, drama cómico en un acto y en vexño 
original. (Segunda edición.) 

La primera eura i, comedia en tres actos y en verso, original. 

La primera eura ^ refundida en «Los actos. (Segunda edición.) 

La calandria *. jugrueto cómico-líri<ío, en un acto y en prosa, ori- 
ginal, música del maestro Chapi. (Sexta edición.) 

El hijo de la nieve ^ novela cómico^driimátiea, en treg actos, en^^ 
prosa y verso, original. (Segunda edición.) 

Presten y eompaftia 4, saínete en uri acto y en verso, original. > 

Parlent**» lejanos, comedia en dos actos y en verso, original. (Se-^ 
gunda edióión.) ^ , 

Carta ennta, juguete oómico en un acto y en. verso. CTerce^»* 

«dición.) .■ , 

Kolio en despoblado^ >,- comedia de graeio90^tL dos actos y en- 
prosa, original. (Octava edición.) ,. ^, 



€ifi9 eodornieen, juguete cómico en un acto y en proaa, original* 
(Novena edición.) 

Ji>A todo un poco i(, revista cómico-liríca en un acto y siete cua- 
dros, eíi pr^sa y verso, «riginaL 

Jue^o de preodao, juguete cómico en dos actos y en prosa, origi- 
nal. (Tercera edición.) 

Tlqulii-niiqalo, comedia en un acto y en prosa, original. (Guarta 
edición.) 

:lWn «fio tnÁml 8, revista cómico-lirica en un acto y siete cuadros, 

en prosa y verso, original. 
Pensión de dentulselles ', humorada cómico-lirica 6n un acto y 
. en prosa, original. 

-San SebniíllAn. mártir, comedia en ttes actos y en prosa, origi- 
, nal» (Tercera edición.) 
.PfM**da y fonda, juguete cómico en un acto y «n prosa, original 

(Décimaouarta edición,) > 

. ttoida.y bantlao ^, sain^e en un acto y tres cuadros, en prosa y 
verso, oiiginal. 

.4^. ?li||e Á Siplsa ^^ vaudeville en tres actos y en prosa, arreglado 
del francés. 

«9*er|pelto, juguete cómico en dos actos y en prosa, original. (Sexia 
edición.) 

■ Mm almoneda .del S." *,. comedia en dos actos, original y en 
prosa. (Tercera edición.) 

Coro de sefioran <, palillo cómico-Urico, ori^in^, en un acto y ea 
prosa, música del maestro Nieto. (Tercera edición.) 

CiOO t«ea3ros, juguete cómico en un acto y en prosa, original. (Ter- 
celra edición.) 

Rl padrén inu«lelpal <, juguete cómico en dos actos y en prosa, 
original. (Octava edición.) 

liOfi loboii marinos ^ zarzuela, cómica en dos actos y en prosa, 
original, música del maestro Ghapi. (Tercera edición.) 

'£Í sombrero de eopa, comedia en tres actos y en prosa, otíginal. 
(Séptima edición.) 

El oeflor gobernador >, comedia en dos actos y en prosa, origi- * 
nal. (Sexta edición.) 

■El «uefto dorado, comedia en un acto y en prosa, oHginal. (Octa- 
va edición.) 

'0n exeeleneia, comedia en un acto y en ptosa, original. (Tercera 
edición.) 

•CI «eilor cara, comedia en tres actos y en prosa, original. (Segun- 
da edición.) 

-El nefiorcMra, reftmdida en dos actos. (Segunda edición.) 

El rey que rabió K zarzuela cóibioa, original, en tres actos, en 
prosa y verso, música del maestro Gnapi. t Octava edición.) 

•El OAO muerto * comedia en dos actos y en prosa, original. (Onar- 
ta edición.) 

V VlllaaTnla (segunda parte de Militares y paüanos)^ comedia «n 
cuatro actos, «sorita sobre el pensamiento de la obra alemaim 
Reifvon Reifliugen, 

vBaragiieta <, comedia en dos actos y en proa», original. (Décima 
edición.) , 

•Cbinadñrao, juguete cómico en nn acto y en prosa, escrito sobre 

el pensamiento de una obra francesa. (Cuarta edición») 

lia rebotica, sainóte en prosa, original. (Sexta edición.) 

'Xa praviana, comedia en un acto y en prosa, original. ^Cuarta 
edición.) 

'Venta de llalkMis sainóte on un acto y «n prosa, original. (Segon- 

dA edición.) 



Ca Marquesita, oonxedia en un acto y en prosa. (Seganda edición. 

&a sala de armas, pasillo oómioo en un acto y en prosa, original. 

El afinador^ juguete cómico en dos actos y en prosa, escrito sobre 
el pensamiento de una obr^ francesa. (Cuarta edición ) 

Ciencias exaetas, saínete eu un acto y en prosa. (Quinta <»dioión. 

X«ss Isbas marinos i, zarzuela cómica, refundida en un 'acto y dos 
cuadros, en prosa, original, música del maestro Ohapi.. 

I«a elaTelllna, comedia en un acto, escrita sobre un cuento de Ar- 
turo Beyes. 

Gl prestldigllador, monólogo cómico escrito en catalán por San- 
tiago Busiñol, arreglado al castellano. (Segunda edición.) 

Fr ancfort« juguete cómico tetralingüe en un acto y en prosa, ori- 
ginal. (Cuarta edición. ) 

Chiquilladas, júchete cómico en un acto y en prosa, escrito sobra 
unas escenas de Najac. (Segunda edición.) 

lia alegriA qne pasa, cuadro lirico en un acto, escrito en catalán 
por Santiago Busiñol, música del maestro Morera, traducción cas- 
tellana. 

El matrimonio interino, comedia en tres actos y en prosa, ori- 

Sinal de MM. Paul Gavault y Bobert Charyay, arreglada al oaste- 
ano 



OBRAS NO DRAMÁTICAS 

Todo en broma, trersos de Vital Aza, con un prólogo de Jacinto 
O. Picón, un intermedio de José Bstremera, un epilogo de Miguel 
Bamos Carrión y ¡nada más! (Tercera edición aumentada.) 

Bagatelas^ poesías. Ilustraciones de B. Gil! v Boig.— Colección 
elzevir. Juan G-ili.— Barcelona.— Primera edición. 

ni ffñ^ ni r¿« versos.— Ilustraciones de B. Gilí y Boig. — Colección 
elzevir. Juan Gili.— Barcelona. — Primera edición. 

Pamplinas, versos.— Colección Diamante. —Antonio López. — Li- 
brería Española. —Barcelona.— Primera edición. 

Pintar quillo: Biografías festivas de personajes célebres, con ilus- 
traciones de Marín.— Primera edición. 



En colaboración con Miguel Bamos Carrión. 
ídem id. José Bstremera. 
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